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Лек сика лық ин тер фе рен ция-
ның лин гвистика лық ас пек тісі

Шет ті лі нің лек си ка сын тіл ді үйре ну ші ге мең гер ту шет тіл де рін 
оқы ту әдіс те ме сін де гі аса ма ңыз ды мін дет тер дің қа та ры на жа та ды, 
се бе бі шет ті лін де гі сөй ле ніс ке зін де лек си ка ны дұ рыс қол да ну шет 
тіл ді қан дай дең гейде бі ле тін ді гі нің көр сет кіш те рі нің бі рі бо лып та­
бы ла ды. Ин тер фе рен ция – ана ті лі нің не ме се бұ ры ны рақ мең гер ген 
шет ті лі нің ере же лер жүйесі нің ық па лы нан үйре ніп жат қан тіл дік 
ере же лер жүйесі нің өз ге жүйе мен ал ма суы ре тін де қа рас ты ры ла ды. 
Де ген мен, ағыл шын ті лін оқы ту тә жі ри бе сі мен әдіс те ме лік зерт теу­
лер де гі де рек тер бой ын ша шет ті лін де гі лек си ка ны мең ге ру ана ті лі­
нің ин тер фе рен ция лық ық па лы ар қы лы тіл ді үйре ну ші ге қиын дық ту­
ды ра ты ны анық тал ды. Сон дық тан да лек си ка лық ин тер фе рен цияны 
иге ру дің өзек ті лі гі тө мен гі курс сту де нт те рі мен тіл дің лек си ка лық қо­
рын дұ рыс қол да ну бой ын ша оқы ту дың тиім ді әдіс­тә сіл де рін пай да­
ла ну қа жет ті гі нақ ты лан ды. Ана ті лі нің ин тер фе рен ция лық ық па лын 
бол дыр маудың ең тиім ді әді сі шет ті лі нің лек си ка лық қо рын мең ге­
ру дің бар лық ке зең де рін де ин тер фе рен цияны иге ру жол да рын те ре­
ңі рек қа рас ты ру бо лып та бы ла ды. 

Түйін сөз дер: лек си ка лық ин тер фе рен ция, линг вис ти ка лық ас­
пек ті лер, ше тел ті лін оқы ту әдіс те ме сі, лек си ка лық жүйе, ау дар ма­
шы ның жал ған дос та ры.

Aliakbarova A.T.,  
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Linguistic aspect of lexical 
interference

The acquisition of foreign language vocabulary in speech is one of the 
main objectives of foreign language teaching at high educational institu­
tions, since the degree of lexical correctness in foreign language speech is 
one of the main indicators of the level of proficiency in a language. How­a language. How­ language. How­
ever, the practice of English language teaching, as well as methodological 
research suggests that the acquisition of vocabulary is complicated by in­
terfering influence of the native language. Thus, the problem of overcom­
ing lexical interference in a foreign language is determined by its lack of 
practical methods of training in proper usage, especially at the initial stage 
of learning, which formed the basis fluency of foreign language speech. 
The interfering influence of the native language can be greatly weakened, 
if measures are taken to prevent and overcome the interference. 

 Key words: lexical interference, linguistic aspects, methods of teach­
ing a foreign language, lexical system, false friends of a translator.
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Лин гвисти чес кий ас пект  
лек си чес кой ин тер фе рен ции

Ов ла де ние иноя зыч ной лек си кой в ре чи от но сит ся к глав ным за­
да чам обу че ния иност ран но му язы ку в язы ко вом ву зе, так как сте пень 
лек си чес кой пра виль ности иноя зыч ной ре чи яв ляет ся од ним из ос нов­
ных по ка за те лей уров ня вла де ния язы ком. Ин тер фе рен ция расс мат­
ри вает ся как пос ледс твие влия ния род но го язы ка или лю бо го дру го го 
язы ка, ко то рым че ло век вла деет с ран них лет, на дру гой язык, ко то рый 
изу чает ся сей час. Од на ко прак ти ка пре по да ва ния анг лий ско го язы ка, 
а так же дан ные ме то ди чес ких исс ле до ва ний сви де тель ст вуют о том, 
что ов ла де ние лек си кой ос лож няет ся ин тер фе ри рующим влия нием 
род но го язы ка. Та ким об ра зом, ак ту аль нос ть проб ле мы преодо ле ния 
лек си чес кой ин тер фе рен ции в иноя зыч ной ре чи сту ден тов оп ре де­
ляет ся ее не дос та точ ной прак ти чес кой раз ра бо тан ностью ме то ди ки 
обу че ния пра виль но му сло воупот реб ле нию, осо бен но на на чаль ном 
эта пе обу че ния, где фор ми руют ся ос но вы ак тив но го вла де ния нор ма­
тив ной иноя зыч ной речью. Ин тер фе ри рующее влия ние род но го язы­
ка мо жет быть в зна чи тель ной сте пе ни ос лаб ле но, ес ли ме ры по пре­
дуп реж де нию и преодо ле нию ин тер фе рен ции бу дут при ня ты на всех 
эта пах ов ла де ния иноя зыч ной лек си кой. 

Клю че вые сло ва: лек си чес кая ин тер фе рен ция, линг вис ти чес кие 
ас пек ты, ме то ди ка пре по да ва ния иност ран но го язы ка, лек си чес кая 
сис те ма, лож ные друзья пе ре вод чи ка. 
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Тіл ді үйре ну ші шет ті лі нің лек си ка сын мең ге ру ба ры сын да 
үйре ніп жат қан тіл дің лек си ка лық жүйе сін де гі ерек ше лік тер-
ге бай ла ныс ты бір қа тар қиын дық тар мен кез де се ді. Бар ша мыз 
бі ле тін дей, тіл дер дің лек си ка лық жүйесі өзі не тән қайталан бас 
өз ге ше лік тер мен ерек ше ле не ді. Кез кел ген тіл де гі сөз дер лек-
си ка-се ман ти ка лық жүйені құ рай оты рып, бір-бі рі мен ты ғыз 
бай ла ныс та бо ла ды, сон дай-ақ, олар же ке да ра жә не оқ шау түр-
де кез дес пей ді.

Тіл дер дің лек си ка лық құ бы лыс та ры на тән өзін дік ерек ше-
лік те рі не қа тыс ты екі тіл дің лек си ка лық жүйе сін де гі сөз дер дің 
ара сын да түп кі лік ті сәй кес тік (тер ми но ло гия лық лек си ка ны 
есеп ке ал ма ған да) бол майды. Бұл сөй леу ке зін де сөз дер дің қыз-
ме тін де гі айыр ма шы лық тар мен ерек ше лік тер ді анық тайды. 
Екі тіл де гі лек си ка лық құ бы лыс тар ара сын да ғы айыр ма шы-
лық тар мен олар дың ерек ше си пат та ры бұл құ бы лыс тар ды са-
лыс ты ру ар қы лы анық та ла ды. Линг вис тер мен әдіс кер лер тіл-
дер ді са лыс ты ру ар қы лы оқы ту қа жет деп есеп тейді. Ана ті лі 
мен шет тіл де гі ерек ше лік тер ді есеп ке ала оты рып, шет тіл де-
рін оқы ту үде рі сін де туын дайт ын әдіс те ме лік мә се ле лер ді, атап 
айт қан да, лек си ка лық ин тер фе рен ция ның ал дын алу мә се ле сін 
ше шу үшін қа жет ті ғы лы ми мә лі мет тер ді алу ға мүм кін дік бе-
ре ді [1,  7].

А.А. Леонтьев тің пі кі рін ше, егер тіл ді үйре ну ші са на лы түр-
де ана ті лі нің грам ма ти ка лық жүйе сін жал пы лай ал са, он да ол 
қан дай жағ дайда бол ма сын шет ті лін де гі бі лім ді өзі нің бұ рын 
қа лып тас қан бі лі мі ар қы лы қа был дайт ын бо ла ды. Сон дық тан, 
пси хо ло гия лық тұр ғы да алып қа рас тыр сақ, мұ ның бас қа жо лы 
бо луы мүм кін емес [2, 58]. Біз дің ойы мыз ша, бұл пі кір лек си ка-
лық жүйеге де қа тыс ты айт ыл ған. Алай да, ана ті лі мен үйре ніп 
жат қан тіл дің лек си ка лық жүйесі сәй кес кел мейді. Ана ті лі мен 
шет ті лі нің сәй кес лек си ка-се ман ти ка лық бір лік те рін сал ғас-
ты ру да қа те лік жі бе ру дің ал дын алу үшін олар дың ара сын да-
ғы дәл ме-дәл кор ре ля цияны та бу қа жет. Мұн дай кор ре ля цияны 
бел гі леу үшін қа ты нас қа тү се тін тіл дер ге сал ғас тыр ма лы тал-
дау жа сау ар қы лы қол жет кі зу ге бо ла ды. Оқу үде рі сін де екі 
нақ ты тіл дік жүйені сал ғас ты ру ға кел мейт ін жағ дай туын да ған-
да, «жа сы рын ау дар ма» орын ала ды, ере же ге сәй кес, бұл лек-
си ка лық бір лік тер ара сын да ғы жал ған сәй кес тік ке алып ке ле ді.

ЛЕК СИКА ЛЫҚ  
ИН ТЕР ФЕ РЕН ЦИЯ НЫҢ 

ЛИН ГВИСТИКА ЛЫҚ  
АС ПЕК ТІСІ
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Лек сика лық ин тер фе рен ция ның лин гвистика лық ас пек тісі

Тіл дік жүйе лер ді сал ғас тыр ма лы тұр ғы да 
зерт теу дің мақ са ты ин тер фе рен ция мә се ле сін 
зерт теу дің мін дет те рі не сәй кес ке ле ді. Ин тер-
фе рен ция тіл де гі эле ме нт тер ара сын да айыр-
ма шы лық тар бол ған жағ дайда орын ала ды, бұл 
жағ дайда тіл ді үйре ну ші лер олар дың ара сын да-
ғы айыр ма шы лық тар ды ажы ра та ал май ды. В.Г. 
Гак тың ойын ша, сал ғас тыр ма лы линг вис ти ка-
лық тал дау да сөз дер дің лек си ка-се ман ти ка лық 
топ та ры мен қа тар, же ке ле ген сөз дер мен сөз 
тір кес те рі де қа рас ты ры ла ды. Лек си ка са ла сы 
бой ын ша сал ғас тыр ма лы тал дау да сөз дер дің құ-
ры лы мы (cөз жа сам дық тә сіл дер, сөз жа сам ның 
тип те рі), не ме се оның се ман ти ка лық ас пек ті сі 
(сөз ма ғы на сы ның кө ле мі, лек си ка да ғы ас си мет-
рия ның кө рі ніс та буы: по ли се мия, си но ни мия 
жә не т.б.) ны сан ға алы на ды [3, 264]. Е.И. Пас сов 
пси хо ло гия лық тұр ғы дан кел ген де, сөз дің екі 
ерек ше лі гі бар деп атап көр се те ді, олар: фор ма-
лық жа ғы мен ма ғы на лық жа ғы. Оның бі рін ші-
сі сырт қы, екін ші сі іш кі жа ғы деп қа рас ты ра ды. 
Сөз мы на дай ком по не нт тер ден тұ ра ды: сөз ді 
көз бен кө ру жә не құ лақ пен ес ту ком по нен ті нен 
(оны кө ру ге жә не ес ту ге бо ла ды) со ны мен бір ге, 
сөз дің ар ти ку ля циялық жә не мо тор ног ра фия лық 
ком по нен ті нен (оны айтуға жә не жа зу ға бо ла ды) 
тұ ра ды. Сөз дің ма ғы на лық жа ғы жай лы сөз бол-
ған да, сөз бен ұғым ның біл ді ре тін ма ғы на сы қа-
рас ты ры ла ды [4, 134].

М.В. ни ки тин лек си ка лық ин тер фе рен ция-
ның орын алу жағ дайла рын топ тас тыр ды. Ол 
линг вис ти ка ғы лы мы ның мә лі мет те рін не гіз-
ге ала оты рып, лек си ка лық ин тер фе рен ция ның 
мүм кін жағ дайла рын бө ліп қа рас ты ра ды. Лек-
си ка лық ин тер фе рен ция ның түр ле рін то лық тай 
топ тас ты ру үшін лек си ка лық бір лік тер дің бар-
лық па ра ме тр ле рін не гіз ге ал ған жөн. Лек си ка-
лық дең гейде тіл дік бір лік тер дің ке ле сі па ра ме-
тр ле рі [5, 34] бө ліп көр се ті ле ді:

1) фо не ти ка лық құ ра мы;
2) мор фо ло гиялық құ ры лым;
3) син так сис тік си пат та ма;
4) сөз дің не гіз гі ма ғы на сы;
5) кон но та тив ті ма ғы на;
6) әлеу мет тік-мә де ни фак тор лар;
7) ва ле нт ті лік;
8) се ман ти ка лық құ ры лым.
Жо ға ры да ата лып өт кен кей бір тер мин дер 

мен ұғым дар ға анық та ма бе ріп өтейік. Кон но та-
тив ті ма ғы на де ге ні міз – сөз дің эмо ционал дық-
сти лис ти ка лық ма ғы на сы, оның эмо ционал дық 
си па ты ре тін де тү сін ді рі ле ді. Бұл суб ъек тив ті-
се зім дік ба ға лау (оң жә не те ріс) си па тын да ғы 
сөй ле ніс тү рін де орын ала ды. Ағыл шын ті лін-

де гі «d�g» сө зі мен орыс ті лін де гі «со ба ка» сө-
зі жә не қа зақ ті лін де гі «ит» сө зі бір дей ма ғы на 
бе ре ді, бі рақ, олар дың кон но та тив ті ма ғы на ла ры 
әр түр лі бо лып ке ле ді. Мы са лы, «со бачья жиз-
нь» − «ит өмір» жә не «L�cky d�g y�� ���!» (Сен 
өмір де жо лың бол ғыш адам сың!) тір кес те рін 
са лыс ты рай ық. Ал ғаш қы жағ дайда, қа зақ жә не 
орыс тіл де рін де те ріс ба ға бе ріл се, екін ші сін де 
оң ба ға бе рі ле ді.

Әлеу мет тік-мә де ни фак тор лар да ком му-
ни ка ция жағ дайына, сөй леу ші лер дің тә жі ри бе-
сі не жә не олар дың ниеті не бай ла ныс ты сөз дің 
ма ғы на сы нақ ты ла на тү се ді. Со ны мен, «���� 
w��d» жә не «вос точ ный ве тер» «шы ғыс же лі» 
сөз тір кес те рі нің әлеу мет тік-мә де ни ма ғы на ла-
ры әр түр лі бо лып ке ле ді. Анг лияда шы ғыс же-
лі ыл ғал ды лық жә не суық де ген сөз дер мен ас-
со циацияла на ды, яғ ни, жай ға на «жел ді» емес, 
«ыл ғал ды жә не суық жел ді» біл ді ре ді. 

Лек си ка лық ва ле нт ті лік де ге ні міз – сөз дің 
нақ ты лек си ка лық ма ғы на ора лы мын да ғы сөз-
дер мен тір ке се алу қа бі ле ті ре тін де тү сін ді рі-
ле ді. Ак тив ва ле нт ті лік бір сөз дің тәуел ді сөз ді 
жал ғап алуы бол са, ал, пас сив ва лен ті лік сөз дің 
бас қа мең ге ру ші сөз ге жал ға нуы бо лып есеп те-
ле ді [6, 41]. Мы са лы: бөл ме гүл де рі − ком нат-
ные цве ты – p�� fl�w���, соң ғы жа ңа лық тар − 
cве жие но вос ти − ������ ��w�.

Со ны мен, жо ға ры да атал ған лек си ка лық ма-
ғы на лар дың па ра ме тр ле рі бой ын ша біз лек си ка-
лық ин тер фе рен ция ның линг вис ти ка лық топ та-
ма сын құ рас ты ра мыз. 

I. Фо не ти ка лық құ рам ның ұқ сас бо лып ке-
луіне бай ла ныс ты лек си ка лық бір лік тер дің ма-
ғы на сын жал ған сәй кес тен ді ру. Оның мы са лы 
ре тін де «ау дар ма шы ның жал ған дос та ры» де ген 
сөз дік те гі бір не ше сөз дер қа та ры алы на ды: 

«D��c�» – «да ниялық» (D�����) («гол лан-
диялық» де ген сөз дің ор ны на), «d���» – «да та», 
«күн тәр ті бі» («мә лі мет тер» де ген сөз дің ор ны-
на), «�������» – «сес сия», «ем ти хан» («мә жі ліс, се-
анс» де ген сөз дер дің ор ны на), «p���g��p�» – «па-
раг раф» («азат жол, аб зац» сөз де рі нің ор ны на); 

II. Се ман ти ка сы бір дей лек си ка лық бір лік-
тер дің, со ның ішін де мор фо ло гиялық құ ры лым-
дар дың, фор ма лар дың жал ған сәй кес тен ді рі луі: 
«ком по зи тор» − «с�mp������» («c�mp����»де-
ген сөз ор ны на), «эк за ме на тор» − «�x�m������» 
(«�x�m����» де ген сөз ор ны на), «ар хи тек тор» − 
«��c����c���» («��c����c�» де ген сөз ор ны на). 

III. Фо не ти ка лық құ ра мы бой ын ша ұқ сас, 
ма ғы на сы жа ғы нан жуық бо лып ке ле тін лек си-
ка лық бір лік тер дің кон но та тив тік ма ғы на сын 
жал ған сәй кес тен ді ру:
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Мы са лы: ағыл шын ті лін де гі «��������» сө зі 
қа зақ жә не орыс тіл де рін де «биз нес» жә не «іс – 
де ло» деп ауда ры ла ды. Орыс ті лін де гі «биз нес» 
сө зі ағыл шын ті лі не та сы мал да нып, те ріс ауысу-
ға алып ке ле ді. Сту де нт тер күн де лік ті сөй леу 
ке зін де бұл сөз ді қол дан бауға ты ры са ды, се бе бі 
олар «биз нес» сө зі нің ма ғы на сын «іс» де ген ма-
ғы на да да қол да ну ға бо ла тын ды ғын же те тү сін-
бейді.

IV. Әлеу мет тік-мә де ни фак тор лар дың жал-
ған сәй кес тен ді рі луі. Мы са лы, «p�����» де ген 
ағыл шын сө зі мен «по жа луй ста» де ген орыс 
ті лін де гі сөз дер ді алай ық. Ағыл шын ті лін де гі 
«p�����» сө зі ал ғыс біл дір ген жағ дайда жауап 
ре тін де қайтарыл майт ын ды ғы бар ша ға бел гі лі. 
Бұл «p�����» сө зі нің орыс ті лін де гі «по жа луй-
ста» сө зі нен ең бас ты айыр ма шы лы ғы бо лып 
та бы ла ды:

– T���k y�� f�� ��� y�� ��v� d��� f�� m�. – N�� 
�� ���.

Мұн дай сөз дер ді дұ рыс қол да ну үшін олар-
дың ма ғы на сын ес те сақ тап қа на қой май, со ны-
мен қа тар, олар дың қан дай қа ты нас жағ дая тын-
да қол да ны ла тын ды ғын да жақ сы бі лу ке рек. 

V. Ағыл шын ті лін де гі лек си ка лық бір лік тер-
дің се ман ти ка лық құ ры лы мы мен олар дың орыс 
жә не қа зақ тіл де рін де гі кор ре лят та рын жал ған 
сәй кес тен ді ру. Бас қа ша айт қан да, мұн да ғы бас-
ты мә се ле лек си ка лық бір лік тер дің біл ді ре тін 
ма ғы на сы ның көп не ме се аз бо луы (са ны) жа-
ғы нан олар дың бір-бі рі не сәй кес кел меуі бо лып 
та бы ла ды. Бұл тип бой ын ша үш жағ дайды атап 
көр се ту ке рек:

V.1. Қа зақ жә не орыс тіл де рін де гі лек си-
ка лық бір лік тер дің біл ді ре тін ма ғы на сы оның 
ағыл шын ті лін де гі кор ре лят та ры ның ма ғы на-
сы нан әл де қай да кең бо лып та бы ла ды. Мы са-
лы: қа зақ жә не орыс тіл де рін де «жер» − «зем-
ля» − ағыл шын ті лін де «�����, ���d, g����d, ����, 
c�����y»; қа зақ жә не орыс тіл де рін де «кү ту» − 
«ждать» – ағыл шын ша «w���, �xp�c�, �w���».

V.2. Қа зақ жә не орыс тіл де рін де гі лек си-
ка лық бір лік тер дің біл ді ре тін ма ғы на сы оның 
ағыл шын ті лін де гі кор ре лят та ры ның ма ғы на-
сы нан әл де қай да тар бо лып ке ле ді: ағыл шын 
ті лін де «��v�» – қа зақ жә не орыс тіл де рін де 
«құт қа ру» − «спа сать», «қор ғау» − «бе речь», 
«үнем деу» − «эко но мить»; ағыл шын ті лін де 
«��m�» – қа зақ жә не орыс тіл де рін де «есім» − 
«имя», «те гі» − «фа ми лия», «атау» − «наз ва-
ние» де ген ба ла ма лар мен бе рі ле ді.

V.3. Ағыл шын ті лі мен қа зақ жә не орыс 
тіл де рін де лек си ка лық бір лік тер дің біл ді ре тін 
ма ғы на сы кө бі не се сәй кес ке ліп оты ра ды: қа-

зақ жә не орыс тіл де рін де «түр-түс» − «цвет» 
– ағыл шын ті лін де «c�����»; қа зақ жә не орыс 
тіл де рін де «кілт» − «ключ» – ағыл шын ті лін де 
«k�y».

Бұл лек си ка лық бір лік тер дің әр қай сы сы өз-
де рі нің кор ре лят та рын да кез дес пейт ін та ғы бас-
қа ма ғы на лар ды біл ді ре ді. Мы са лы, қа зақ ті лін де 
«кілт» сө зі нің « жауабы» де ген та ғы бір ма ғы-
на сы бол са, орыс ті лін де гі «ключ» сө зі нің «род-
ник» де ген екін ші ма ғы на сы бар. Ал, ағыл шын 
ті лін де гі «k�y» сө зі нің «пер не» жә не « дауыс» де-
ген ма ғы на ла ры бар.

Се ман ти ка лық құ ры лым дар дың сәй кес бо-
луынан шет ті лін де гі сөз ді дұ рыс қол да ну да қа-
те лік тер туын дай ды:

1)*Y�� c�� ���� ��� �� f���� �f y��� ����v����� ��d 
���dy ����� ��� c������ �f ����� c��������. [Y�� c�� 
���� ��� �� f���� �f y��� ����v����� ��d learn ����� ��� 
c������ �f ����� c��������]. 

2)*T�� ��v��� ����d w��� ����� ���d� c���p�d, 
���k��g ���� ��c� �����’� �y��. [T�� ��v��� ����d 
w��� ����� ���d� c���p�d, g�z��g ���� ��c� �����’� 
�y��.]

VI. Қа зақ, орыс жә не ағыл шын тіл де рін де-
гі бір лік тер дің лек си ка лық ва ле нт ті лі гі нің жал-
ған сәй кеcтен ді рі луі. Бұл тип бой ын ша көп те ген 
мы сал дар қа та рын кел ті ру ге бо ла ды. Кез кел ген 
тіл де гі сөз дер дің бір-бі рі мен бай ла ны суы бой-
ын ша біл ді ре тін ма ғы на ла ры олар дың не гіз гі 
ма ғы на сы мен сәй кес кел мейді. Ке рі сін ше, ма ғы-
на ның түр лі дең гейде идиома ти за ция лан ға нын 
кө ру ге бо ла ды. Мы са лы: қа зақ жә не орыс тіл де-
рін де «бояма сыз шын дық» − «чис тая прав да» − 
ағыл шын ті лін де «��mp�� �����».

Тіл ді үйре ну ші лер ағыл шын ті лін де сөй леу 
ке зін де осын дай сөз тір кес те рін қол да ну қа жет-
ті лі гі туын да ған да олар ды ағыл шын ті лі не сөз-
бе-сөз ауда ра ды. Мы са лы: қа зақ жә не орыс тіл-
де рін де гі «қа ғаз ақ ша» − «бу маж ные день ги» 
− ағыл шын ті лін де «*p�p�� m���y» (дұ ры сын-
да «��f� m���y»); қа зақ жә не орыс тіл де рін де гі 
«соң ғы жа ңа лық тар» − «пос лед ние но вос ти» − 
ағыл шын ті лін де «f���� ��w�» (дұ ры сын да «lat-
��� ��w�»). 

В.В. Се ме нов на линг вис ти ка лық тұр ғы да 
анық тал ған лек си ка лық ин тер фе рен ция тип те-
рі нің шын мә нін де сту де нт тер дің шет ті лін де 
сөй леу іс-әре ке тін де бай қа ла тын ды ғын тек се ру 
мақ са тын да жә не олар дың қай сы сы ба рын ша 
тұ рақ ты екен ді гін анық тау үшін төрт курс бой-
ын ша сту де нт тер ге тә жі ри бе жүр гі зе ді. Сту де-
нт тер ге бе ріл ген тап сыр ма лар бір дей бол ған-
дық тан, ин тер фе рен ция нә ти же сін де туын да ған 
лек си ка лық қа те лер дің қайтала ну жиілі гі қө рі-
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ніс та ба ды. Бұл – анық тал ған лек си ка лық тип-
тер дің тұ рақ ты бо луының дә ле лі. Әр бір тип 
бой ын ша сол тип тің ин тер фе рен ция лық ме ха-
низ мін то лы ғы мен көр се те тін «ай шық ты» жағ-
дай лар бай қа ла ды. Мы са лы, ағыл шын ті лін де гі 
«c�mp��x���» – «цвет ко жи» – «те рі нің тү сі» 
зат есі мі «комп лек ция» де ген ма ғы на да қол-
да ныл са, «w���» етіс ті гі «кү ту» − «ждать», 
«үміт те ну» − «на деяться» де ген ма ғы на да 
қол да ныл ған. Алай да, мұн дай «нақ ты» жағ дай-
лар ды тұ рақ ты жағ дай лар мен ша тас ты ру ға бол-
майды. Мә се лен, ағыл шын ті лін де гі «p�y����е» 
де ген сөз ді, «де не кел бе ті» де ген ма ғы на ны 
«фи зи ка» де ген сөз тұр ғы сын да тү сі ну «ай-
шық ты» жә не тұ рақ ты жағ дай бо лып та бы ла-
ды. Ал, «m�g�z���» де ген сөз ді «ма га зин» деп 
қа те тү сі ну сөз сіз тұ рақ ты емес, «ай шық ты» 
жағ дайға жа та ды. Се бе бі, IV курс та прак ти ка-
лық тұр ғы да ағыл шын ті лі нің «m�g�z���» де ген 
сө зін қа те тү сі ну мүл дем бай қал майды. Де мек, 
лек си ка лық ин тер фе рен ция ның кө рі ніс та буы 
пай ыз дық көр сет кіш пен есеп те ген де IV курс-
та тө мен дейді. Лек си ка лық ин тер фе рен ция ның 
тө мен деу қар қы ны курс тан курс қа өт кен сай ын 

өз ге ріп оты ра ды. Бұл сту де нт тер дің ой лау-сөй-
леу тұр ғы сын да ғы тап сыр ма лар дың күр де лі лі гі 
мен тіл дік ма те ри ал дар дың қиын ды ғы мен тү-
сін ді рі ле ді. 

Мұн дай қа те нің туын дау се бе бі ағыл шын 
ті лін мең ге ру де бі рін ші шет ті лі нің, яғ ни орыс 
ті лі нің ин тер фе рен ция лық рө лі бо лып та бы ла-
ды. Жо ға ры да сту де нт тер дің жі бер ген қа те ле рі-
не бай ла ныс ты кел ті ріл ген мы сал дар ға сәй кес 
сту де нт тер дің бер ген жал ған ба ла ма ла ры лек си-
ка лық ин тер фе рен ция ның бас ты кө рі ні сі ре тін де 
есеп те ле ді. Де мек, ағыл шын жә не қа зақ тіл де рі-
нің лек си ка лық жүйе сін де гі сөз дер дің ара сын да 
түп кі лік ті сәй кес тік (тер ми но ло гия лық лек си ка-
ны есеп ке ал ма ған да) бол майды. 

Сон дық тан, қо ры тын ды лай ке ле, сту де нт-
тер ді оқы ту дың бар лық курс та рын да, әсі ре се, 
тө мен гі курс тар да лек си ка лық ин тер фе рен ция-
ның ал дын алу жә не иге ру жұ мыс та рын дұ рыс 
ұйым дас ты ру дың қа жет ті лі гін атап өт кен жөн. 
Кей бір ав тор лар мұн дай жұ мыс тың ма ңыз ды-
лы ғын есеп ке ала оты рып, «ин тер фе ре нт ті» сөз-
дік тер құ рас ты ру дың өте орын ды екен ді гін ал ға 
тар та ды.
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